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evidenced by the number of fresh presentations of the
Vaishnava classics which appeared at this time.
The Bharata is represented by the Jaimini Bharata^
by the Lakshma-kam Bharata (c. 1728), and by a
translation of the Bhagwuad-glta by Nagarasa of
Pa$3harpur, who gave a Kanarese rendering in
shatpadi for each verse of the original.
Venkayarya, a Madhva Brahman, who was a Haridasa
of Penukon<Ja region, reproduced the story of Krishna
as contained in the tenth chapter of the Bhagavata, in a
work called Krishrialllabhyudaya,
Then there were no less than three fresh versions
of the Ramaya^a in whole or part, Tirumala-vaidya
(c. 1650) completed the work of Kumara Valmiki by
rendering into Kanarese the Uttara-kanda, the only
portion of Valmiki's Ramaya^a which the earlier poets
had left untranslated. Timmarasa (c. 1650) translated
the abridged version of the story of Rama, which forms
an episode in the Forest Section of the Mahabharata,
where it is told by Marka^eya to Yudhishthira. He
entitled it M&rkaqdeya Ram&yawa. Another rendering
is the Ananda Ramayana by Timmarya, of Sadali near
Anekal (c. 1708), Of him it is said that, although he
was without scholarly education, a -natural poetic gift
showed itself in him from his fifteenth year ; and every
morning he would pour forth his stanzas before his
god,. Timmaraya-swami, while a relative noted them
down. This is probably typical of the way in which
many Indian books have been written. The vaidika
Brahman in his agrak&ra is a leisurely person; and
before or after his ablutions, when the body was
fresh> the intellect clear, and the devotional feelings
stimulated by worship, he would sit in the open air in
a retired spot, and compose and chant his stanzas,
and embellish them with the pictures of sunrise,
su&set or other seasonal changes, with which they
abound.
The latter half of the eighteenth century was not
favourable to authorship, as the country was frequently
"by aU^armieSji and the tlxrone of Mysore was